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IL PRESIDENTE 
 

  

Visto il decreto del Presidente della Regione 
Repertorio: 14-01/03/2019, con il quale è 
stata disposta l’assunzione a tempo 
determinato ai sensi dell’art. 12, comma 2, 
lettera b), del regolamento previsto dall’art. 5, 
comma 5, della legge regionale 21 luglio 
2000, n. 3, emanato con D.P.Reg. n. 76 del 
12 novembre 2013, e dell’art. 25 del contratto 
collettivo 1. dicembre 2008, come modificato 
dall’accordo stralcio sottoscritto in data 21 
dicembre 2017, del dipendente matricola n. 
2648, a decorrere 4 marzo 2019 fino al 
permanere delle esigenze di servizio e 
comunque non oltre la durata in carica 
dell’Assessore regionale Manfred Vallazza; 
 

 Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der 
Region Rep. Nr. 14-01/03/2019, mit dem die 
Einstellung des Bediensteten Matrikel-Nr. 
2648 im Sinne des Art. 12 Abs. 2 Buchst. b) 
der im Art. 5 Abs. 5 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 vorgesehenen und 
mit DPReg. vom 12. November 2013, Nr. 76 
erlassenen Verordnung sowie im Sinne des 
Art. 25 des Tarifvertrags vom 1. Dezember 
2008, geändert durch das am 21. Dezember 
2017 unterzeichnete Teilabkommen, mit 
Wirkung vom 4. März 2019 – solange die 
Diensterfordernisse bestehen, und höchstens 
für die Dauer der Amtszeit des 
Regionalassessors Manfred Vallazza – 
verfügt wurde; 
 

Considerato che con nota di data 21 gennaio 
2021, Protocollo: 
RATAA/0001675/22/01/2021-A, il dipendente 
matricola n. 2648 ha rassegnato le dimissioni 
dal servizio a decorrere dal 31 gennaio 2021 
quale ultimo giorno lavorativo; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, der Bedienstete 
Matrikel-Nr. 2648  mit Schreiben vom 21. 
Jänner 2021, Prot. Nr.  
RATAA/0001675/22/01/2021-A seine 
Kündigung mit Wirkung vom 31. Jänner 2021 
(letzter Arbeitstag) eingereicht hat; 
 

Visto l’articolo 25 del contratto collettivo 1. 
dicembre 2008, e successive modificazioni, 
che disciplina i contratti di lavoro a tempo 
determinato; 
 

 Aufgrund des Art. 25 des Tarifvertrags vom 1. 
Dezember 2008 i.d.g.F. betreffend die 
Verträge mit befristetem Arbeitsverhältnis; 
 

Visti gli articoli 23 – Periodo di prova, 27 – 
Risoluzione del rapporto di lavoro – e 29 – 
Termine ed indennità di preavviso - del 
contratto collettivo 1. dicembre 2008, e 
successive modificazioni; 
 

 Aufgrund des Art. 23 (Probezeit),  des Art. 27 
(Auflösung des Arbeitsverhältnisses) und des 
Art. 29 (Kündigungsfrist und Entschädigung bei 
Nichteinhalten der Kündigungsfrist) des 
Tarifvertrags vom 1. Dezember 2008 i.d.g.F.; 

Visto in particolare il comma 2 del sopra citato 
art. 29, che prevede, in caso di dimissioni per 
il personale assunto con contratto di lavoro a 
tempo determinato, un preavviso pari a 10 
giorni di calendario decorrenti dalla data di 
ricevimento della relativa comunicazione da 
parte dell’Amministrazione regionale; 
 

 Aufgrund des Art. 29 Abs. 2 des Tarifvertrags 
vom 1. Dezember 2008, in dem für das 
Personal mit befristetem Arbeitsverhältnis eine 
Kündigungsfrist von zehn Kalendertagen 
vorgesehen ist, die ab dem Tag läuft, an dem 
die Regionalverwaltung die entsprechende 
Mitteilung erhält; 
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Preso atto che tale termine è stato rispettato; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
genannte Frist eingehalten wurde; 
 

decreta 
 

 verfügt der Präsident: 
 

- per i motivi citati in premessa cessa il 31 
gennaio 2021, corrispondente all’ultimo 
giorno di servizio, il rapporto di lavoro a 
tempo determinato del dipendente matricola 
n. 2648. 

 

 - Aus den eingangs erwähnten Gründen endet 
das befristete Arbeitsverhältnis des 
Bediensteten Matrikel-Nr. 2648  am 31. 
Jänner 2021 (letzter Arbeitstag). 

 

- di dare atto che il rapporto di lavoro a tempo 
determinato di cui al decreto del Presidente 
della Regione Repertorio: 14-01/03/2019 del 
dipendente matricola n. 2648 ha durata dal 4 
marzo 2019 e fino al 31 gennaio 2021 
compreso. 

 

 - Es wird bestätigt, dass die Laufzeit des 
befristeten Arbeitsverhältnisses des 
Bediensteten Matrikel-Nr. 2648  laut Dekret 
des Präsidenten der Region Rep. 14-
01/03/2019 den Zeitraum vom 4. März 2019 
bis zum 31. Jänner 2021 umfasst. 
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